


1. Цели практики  

Целью производственной практики (переводческой практики) является: закрепле-

ние теоретических знаний, полученных при изучении базовых дисциплин; приобретение 

профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности; развитие и накопле-

ние специальных навыков перевода разных типов профессиональных текстов. 

 

2. Задачи практики 

Задачами производственной практики (переводческой практики) являются: 

– приобретение студентами профессиональных качеств будущего переводчика, от-

вечающих требованиям общества, а также личностных качеств специалиста; 

– приобретение практических навыков самостоятельной работы в качестве пере-

водчика в основных функциональных подразделениях организации (учреждения, пред-

приятия) и изучение их работы; 

– воспитание у студентов любви и уважения к будущей специальности; 

– приобщение студентов к непосредственной практической переводческой дея-

тельности, формирование у них профессиональных умений и навыков, необходимых для 

успешного осуществления переводческой деятельности; 

– установление и укрепление связи теоретических знаний, полученных студентами 

при изучении общественно-политических и специальных дисциплин на практике; 

– ознакомление студентов с современным состоянием переводческой работы в 

учреждениях, организациях, предприятиях, с переводческим опытом; 

– выработка у студентов творческого, исследовательского подхода к переводческой 

деятельности, приобретение ими навыков анализа результатов своего труда, формирова-

ние потребности в самообразовании; 

– приобретение навыков перевода текстов различных стилей и жанров в условиях 

реального функционирования предприятия. 

 

3. Место практики в структуре ОПОП ВО 

Производственная практика (переводческая практика) входит в Блок 2 «Практика» 

ОПОП ВО по специальности Перевод и переводоведение, направленность (профиль) 

«Специальный перевод (английский и китайский языки)». Для прохождения данной 

практики студенты используют знания, умения, навыки, сформированные в процессе изу-

чения следующих дисциплин:  

1. Практический курс перевода английского языка (ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; 

ОПК-4; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-16);  

2. Практический курс перевода китайского языка (ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; 

ОПК-4; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-11; ПК-12; ПК-16); 

3. Теория перевода (УК-6; ОПК-1; ОПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-15); 

4. Профессионально-ориентированный перевод английского языка (УК-6; ПК-7; 

ПК-9; ПК-10; ПК-12; ПК-14); 

5. Профессионально-ориентированный перевод китайского языка (УК-6; ПК-7; ПК-

9; ПК-10; ПК-12; ПК-14). 

Прохождение переводческой практики необходимо обучающемуся для успешного 

прохождения практик по данному направлению и подготовки к государственной итоговой 

аттестации. Помимо этого, прохождение данной практики является необходимым элемен-

том практической подготовки специалистов к профессиональной деятельности.  

 

4. Вид, тип, способ проведения практики 

Вид практики – производственная практика; 

тип практики – переводческая практика; 
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способ проведения практики – стационарная, выездная. 

Практика организуется путем выделения непрерывного периода учебного времени 

для ее проведения. 

 

5. Место и время проведения практики 

Производственная практика (переводческая практика) проводится, как правило, 

индивидуально на предприятиях, в учреждениях и организациях любых форм собственно-

сти, соответствующих профилю профессиональной подготовки студентов и задачам прак-

тик. 

Практика проводится в сторонних организациях (учреждениях, предприятиях, 

научно-исследовательских институтах, фирмах), на кафедрах и в лабораториях вуза, обла-

дающих необходимым кадровым и научно-техническим потенциалом.  

В качестве баз переводческой практики должны быть выбраны предприятия, отве-

чающие следующим требованиям:  

– соответствовать данной специальности и виду практики; 

– иметь сферы деятельности, предусмотренные программой практики; 

– располагать квалифицированными кадрами для руководства практикой студен-

тов. 

С организациями, выбранными в качестве баз практик, должны быть заключены 

договоры. 

Время проведения переводческой практики: 8, 9 семестры. 

Срок проведения практики: 8 семестр – 4 недели, 9 семестр – 4 недели (в том числе 

по английскому языку 2 недели, по китайскому языку 2 недели). 

 

6. Компетенции обучающегося, формируемые в результате прохождения 

практики 

В результате прохождения данной практики обучающийся должен обладать следу-

ющими практическими навыками, умениями, универсальными и профессиональными 

компетенциями: 

- способность применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологи-

ях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способность осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на 

основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3); 

- способность понимать принципы работы современных информационных техноло-

гий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-5); 

- способность осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного тек-

ста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию 

вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их 

преодоления (ПК-7); 

- способность применять переводческие трансформации для достижения необхо-

димого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов пере-

вода (ПК-9); 

- способность осуществлять послепереводческое саморедактирование и контроль-

ное редактирование текста перевода (ПК-10); 

 - способность к выполнению устного последовательного перевода и зрительно-

устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистиче-

ских и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм текста перевода (ПК-11); 
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- способность правильно использовать минимальный набор переводческих соот-

ветствий, достаточный для качественного устного перевода (ПК-12); 

- способность владеть основами применения сокращенной переводческой записи 

при выполнении устного последовательного перевода (ПК-14); 

- способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвопе-

реводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту (ПК-16). 

В результате прохождения переводческой практики студент должен: 

Знать:  
- о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- принципы работы современных информационных технологий (ОПК-5); 

Уметь: 

 - осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний 

в области географии, истории, политической, экономической, социальной, религиозной и 

культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и 

глобальных политических процессах (ОПК-3); 

- использовать принципы работы современных информационных технологий для 

решения задач профессиональной деятельности (ОПК-5); 

- осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способ-

ствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного 

когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоле-

ния (ПК-7); 

- применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня 

эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода (ПК-9); 

- осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактиро-

вание текста перевода (ПК-10). 

- выполнять устный последовательный перевод и зрительно-устный перевод с со-

блюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных 

характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стили-

стических норм текста перевода (ПК-11); 

Владеть: 

 - минимальным набором переводческих соответствий, достаточным для каче-

ственного устного перевода (ПК-12); 

- основами применения сокращенной переводческой записи при выполнении уст-

ного последовательного перевода (ПК-14); 

- основами лингвопереводческого анализа текста и создания лингвопереводческого 

и лингвострановедческого комментария к тексту (ПК-16). 

 

7. Структура практики  

 

Общая трудоемкость практики составляет 12 зачетных единиц, 432 часа, в том чис-

ле в 8 семестре – 6 зачетных единиц, 216 часов, в 9 семестре – 6 зачетных единиц, 216 ча-

сов. 
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7.1 Структура практики 

 

№ 

п/п 

Разделы (этапы) прак-

тики 

Виды учебной / производ-

ственной работы на прак-

тике, в том числе связан-

ные с будущей професси-

ональной деятельностью, 

самостоятельная работа 

студентов  

и трудоемкость 

(в часах) 

Формы текущего 

контроля 

1 2 3 4 

1 Подготовительный этап. Производственный ин-

структаж, в т.ч. инструктаж 

по ТБ. 

Составление индивидуаль-

ного плана прохождения 

практики. 

(6 часов / 6 часов). 

1. Участие в работе 

установочной конфе-

ренции по практике 

2. Прохождение ин-

структажа по технике 

безопасности 

3. Индивидуальный 

план прохождения 

практики 

2 Производственный этап. 

 

Выполнение производ-

ственных заданий (168 ча-

сов / 168 часов). 

Контроль за выполне-

нием переводов. 

3 Обработка и анализ по-

лученной информации. 

 

Сбор, обработка и система-

тизация фактического мате-

риала (36 часов / 36 часов). 

Дневник практики. 

4 Заключительный этап.  Подготовка отчета и муль-

тимедийной презентации по 

практике (6 часов / 6 часов). 

1. Отчет о практике 

2. Мультимедийная 

презентация 

3. Участие в работе 

итоговой конферен-

ции по практике 

  Итого: 216 часов в 8 се-

местре / 216 часов в 9 се-

местре 

 

 

7.2.  Содержание практики 

1. Изучение документации на русском, английском и китайском языках с це-

лью знакомства с особенностями производства, технологическим процессом, основными 

терминами. 

2. Выполнение практического перевода по тематике в зависимости от места 

прохождения практики.  

3. Знакомство с различного вида деловыми письмами, контрактами и другими 

типами документации. 

4. Подготовка письменного перевода для анализа с руководителем практики. 

5. Устный перевод в деловых и бытовых ситуациях. 

6. Составление тематического словаря терминов. 

7. Ежедневное ведение дневника переводчика-практиканта с указанием вида и 

объема выполненной работы, заверенного руководителем предприятия. 
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8. Формы отчетности по практике 

 

Аттестация по переводческой практике проводится в форме зачета с оценкой в 8 и 

9 семестрах. Аттестация по итогам практики проводится на основании оформленного в 

соответствии с установленными требованиями письменного отчета и отзыва руководителя 

практики от предприятия.   

Оценка по итогам переводческой практики выставляется факультетским руководи-

телем практики.  

 По окончании практики студенты должны представить групповым руководителям 

практик (методистам по языкам) не позднее последнего дня окончания практики следую-

щий комплект отчетной документации:  

1. Путевка студента-практиканта, подписанная и заверенная организацией, в ко-

торой студент проходил практику. 

2. Дневник практики. Дневник практики отражает основные этапы и сроки выпол-

нения отдельных видов работ, включая самостоятельную работу студента-практиканта. В 

дневнике последовательно, хронологически записывается ход переводческой практики. 

Он заполняется ежедневно с указанием даты и характера проделанной практикантом ра-

боты, материала перевода, необходимых дополнений и уточнений. В дневнике практики 

студент может также фиксировать личные впечатления о месте прохождения практики, 

организации работы, взаимодействии с сотрудниками, специалистами, руководителями 

практики, выделяя и анализируя наиболее существенное, а также указывать встретивших-

ся переводческие проблемы и найденные пути их решения. 

Дневник практики, отчет о прохождении практики и характеристика руководителя 

практики являются основными документами студента, проходившего практику.  

Во время прохождения практики студент обязан ежедневно вносить в дневник све-

дения о выполненной работе. По окончании практики студент должен предоставить днев-

ник руководителю практики для выставления оценки и написания характеристики. 

3. Отчет о проделанной работе. 

3.1. Отчет по проделанной работе по английскому и китайскому языку. 

В отчете должно быть отражено следующее:  

–  ФИО студента-практиканта; 

–  сроки прохождения переводческой практики;  

– место прохождения практики – название предприятия (организации, учреждения) 

и структурного подразделения; 

– названия переведенных статей и документации, их объем; 

– названия словарей, справочников и Интернет-ресурсов, которыми студент поль-

зовался в ходе работы; 

– терминологический список по тематике переводов (не менее 50 единиц для ан-

глийского языка и не менее 50 единиц для китайского языка); 

– темы и виды устного перевода (при наличии устного перевода); 

– письменный перевод. Общий минимальный объем письменного перевода по ан-

глийскому языку составляет 30 переводческих страниц в 8 семестре; 20 переводческих 

страниц по английскому языку и 10 переводческих страниц по китайскому языку в 9 се-

местре из расчета 1 переводческая страница – 1800 п.з. 

4. Мультимедийная презентация по итогам прохождения производственной прак-

тики.  
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9. Фонды оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обу-

чающихся по практике 

 

9.1. Паспорт фонда оценочных средств по практике 

 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела (этапа) 

практики 

Код компетен-

ции 
Форма контроля 

План-график прове-

дения контрольно-

оценочных мероприя-

тий 

1 Раздел 1  

Подготовитель-

ный этап. 

ОПК-2, ОПК-

3, ОПК-5, ПК-

7, ПК-9, ПК-

10, ПК-11, ПК-

12, ПК-14, ПК-

16 

1. Участие в работе 

установочной конфе-

ренции по практике 

2. Прохождение ин-

структажа по технике 

безопасности 

3. Составление инди-

видуального плана 

прохождения практи-

ки 

Накануне или в пер-

вой половине дня 

начала практики 

 

2 Раздел 2 

Производствен-

ный этап. 

 

 

ОПК-2, ОПК-

3, ОПК-5, ПК-

7, ПК-9, ПК-

10, ПК-11, ПК-

12, ПК-14, ПК-

16 

Контроль за выпол-

нением переводов. 

Во время прохожде-

ния практики 

3 Раздел 3 

Обработка и 

анализ получен-

ной информа-

ции. 

ОПК-2, ОПК-

3, ОПК-5, ПК-

7, ПК-9, ПК-

10, ПК-11, ПК-

12, ПК-14, ПК-

16 

Дневник практики. Во время прохожде-

ния практики 

4 Раздел 4 

Заключительный 

этап. 

ОПК-2, ОПК-

3, ОПК-5, ПК-

7, ПК-9, ПК-

10, ПК-11, ПК-

12, ПК-14, ПК-

16  

1. Отчет о практике 

2. Мультимедийная 

презентация 

3. Участие в работе 

итоговой конферен-

ции по практике 

Документы сдаются в 

последний день прак-

тики 

Итоговая конферен-

ция проводится 

после окончания 

практики 

 
9.2. Оценочные средства по практике 

Фонд оценочных средств для проведения итогового контроля обучающихся по 

практике включает в себя: 

– перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

программы практики; 

– описание показателей и критериев оценивания компетенций; 

– контрольно-измерительные материалы в виде типовых заданий или иных матери-

алов, необходимых для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, ха-
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рактеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения программы прак-

тики; 

– методику оценивания результатов практики. 

 

Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе осво-

ения программы практик  

 

Наимено-

вание  

компе-

тенций 

Измеряемые образова-

тельные результаты (де-

скрипторы) 

Этапы 

формиро-

вания 

Задание прак-

тики 

Отчетные 

материалы 

ОПК-2 Знать виды, приемы, стра-

тегии, технологии и законо-

мерности перевода; 

уметь применять систему 

знаний о видах, приемах, 

стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а 

также требованиях, предъяв-

ляемых к переводу; 

владеть системой знаний о 

видах, приемах, стратегиях, 

технологиях и закономерно-

стях перевода, а также тре-

бованиями, предъявляемыми 

к переводу 

Подготови-

тельный, 

производ-

ственный 

Участие в ра-

боте устано-

вочной конфе-

ренции, со-

ставление пла-

на прохожде-

ния практики  

 

Явка, план 

прохождения 

практики 

ОПК-3 знать географию, историю, 

политическую, экономиче-

скую, социальную, религи-

озную и культурную жизнь 

стран изучаемых языков; 

уметь осуществлять межъ-

языковое и межкультурное 

взаимодействие на основе 

знаний в области географии, 

истории, политической, эко-

номической, социальной, ре-

лигиозной и культурной 

жизни стран изучаемых язы-

ков, а также знания об их 

роли в региональных и гло-

бальных политических про-

цессах;  

владеть знаниями о геогра-

фии, истории, политической, 

экономической, социальной, 

религиозной и культурной 

жизни стран изучаемых язы-

ков 

Производ-

ственный 

этап  

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики)  

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы  
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ОПК-5 - знать принципы работы 

современных информацион-

ных технологий; 

- уметь использовать прин-

ципы работы современных 

информационных техноло-

гий для решения задач про-

фессиональной деятельно-

сти; 

-  владеть навыками исполь-

зования современных ин-

формационных технологий 

для решения задач профес-

сиональной деятельности 

Производ-

ственный 

этап 

Выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики) 

Выполненные 

переводы 

ПК-7 знать методику предпере-

водческий анализа письмен-

ного и устного текста; 

уметь осуществлять пред-

переводческий анализ пись-

менного и устного текста, 

способствующий точному 

восприятию исходного вы-

сказывания, прогнозирова-

нию вероятного когнитивно-

го диссонанса и несоответ-

ствий в процессе перевода и 

способов их преодоления; 

владеть методикой предпе-

реводческого анализа пись-

менного и устного текста 

Производ-

ственный 

этап, за-

ключи-

тельный 

этап  

 

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики, 

предоставле-

ние отчетной 

документации, 

публичная за-

щита отчета) 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы, от-

чет, презента-

ция  

ПК-9 знать основные переводче-

ские трансформации; 

уметь применять перевод-

ческие трансформации для 

достижения необходимого 

уровня эквивалентности и 

репрезентативности при вы-

полнении всех видов пере-

вода; 

владеть набором переводче-

ских соответствий и транс-

формаций 

Производ-

ственный 

этап 

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики) 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы 

ПК-10 знать методику послепере-

водческого саморедактиро-

вания и контрольного редак-

тирования текста перевода; 

уметь осуществлять после-

переводческое саморедакти-

рование и контрольное ре-

дактирование текста перево-

Производ-

ственный 

этап, обра-

ботка и 

анализ по-

лученной 

информа-

ции, за-

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы, от-

чет, презента-

ция 
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да; 

владеть методикой после-

переводческого само-

редактирования и контроль-

ного редактирования текста 

перевода 

ключи-

тельный 

этап 

практики, об-

работка и ана-

лиз получен-

ной информа-

ции, предо-

ставление от-

четной доку-

ментации, 

публичная за-

щита отчета) 

ПК-11 знать минимальный набор 

переводческих соответствий, 

достаточным для качествен-

ного устного перевода; 

уметь выполнять устный 

последовательный перевод и 

зрительно-устный перевод с 

соблюдением норм лексиче-

ской эквивалентности, уче-

том стилистических и тем-

поральных характеристик 

исходного текста, соблюде-

нием грамматических, син-

таксических и стилистиче-

ских норм текста перевода; 

владеть переводческими 

трансформациями для до-

стижения необходимого 

уровня эквивалентности и 

репрезентативности при вы-

полнении устного перевода 

Производ-

ственный 

этап 

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики) 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы 

ПК-12 знать основы сокращенной 

переводческой записи для 

выполнения устного после-

довательного перевода; 

уметь применять перевод-

ческие трансформации для 

достижения необходимого 

уровня эквивалентности и 

репрезентативности при вы-

полнении всех видов пере-

вода; 

владеть минимальным 

набором переводческих со-

ответствий, достаточным для 

качественного устного пере-

вода 

Производ-

ственный 

этап 

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики) 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы 
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ПК-14 знать основы сокращенной 

переводческой записи; 

уметь применять сокращен-

ную переводческую запись 

при выполнении устного по-

следовательного перевода; 

владеть основами сокра-

щенной переводческой запи-

си при выполнении устного 

последовательного перевода 

Производ-

ственный 

этап 

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики) 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы 

ПК-16 знать методику проведения 

лингвопереводческого ана-

лиза текста; 

уметь проводить лингвопе-

реводческий анализ текста и 

создавать лингвопереводче-

ский и лингвострановедче-

ский комментарий к тексту; 

владеть лингвопереводче-

ским анализом текста и 

навыками создания лингво-

переводческого и лингвост-

рановедческого комментария 

к тексту   

Производ-

ственный 

этап, обра-

ботка и 

анализ по-

лученной 

информа-

ции 

Ведение днев-

ника практики, 

выполнение 

производ-

ственных за-

даний (перево-

дов, выполне-

ние плана 

практики) 

Дневник 

практиканта, 

выполненные 

переводы 

 

 

Порядок оценки уровня приобретенных компетенций при прохождении прак-

тики 

Руководитель практики оценивает результаты прохождения практики студентом, 

руководствуясь Положением о рейтинговой оценке качества знаний студентов ЧГПУ им. 

И.Я. Яковлева и правилом начисления баллов за практику. 

Рейтинг студента по практике рассчитывается путем накопления баллов и приведе-

ния их к традиционной шкале оценок. 

Основные критерии оценки результатов практики: 

а) готовность к прохождению практики (прохождение инструктажа по технике без-

опасности и др.); 

б) степень выполнения программы практики (своевременное выполнение заданий 

практики в соответствии с индивидуальным планом прохождения практики, ориентация 

на решение поставленных задач); 

в) полнота представленной отчетной документации по итогам практики, соответ-

ствие программе практики; 

г) своевременное представление отчетной документации, качество оформления от-

чета; 

д) характеристика, данная обучающемуся руководителем практики в организации; 

е) публичная защита отчета. 

Результаты практики могут быть оценены максимальным рейтинговым баллом – 

100. 
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Правило начисления баллов за практику 

 

Содержание ра-

бот 

Правило начисления баллов Максимальный 

балл по виду 

работ 

Участие в уста-

новочной конфе-

ренции по прак-

тике  

«9-10 баллов» ставится, если студент присутство-

вал на установочной конференции.  

«5-6 баллов» ставится, если студент отсутствовал 

на установочной конференции по уважительной 

причине. 

«0-4 баллов» ставится, если студент не явился на 

конференцию без уважительной причины 

10 баллов 

Составление ин-

дивидуального 

плана прохожде-

ния практики 

«16-20 баллов» ставится, если индивидуальный 

план прохождения практики составлен вовремя, 

согласован с руководителем, утвержден методи-

стом.  

«11-15 баллов» ставится, если индивидуальный 

план прохождения практики составлен вовремя, но 

не согласован с руководителем, не утвержден ме-

тодистом.  

«6-10 балла» ставится, если индивидуальный план 

прохождения практики составлен не вовремя, не 

согласован с руководителем.  

«0-5 баллов» ставится, если индивидуальный план 

прохождения практики не составлен 

20 баллов 

Составление 

дневника практи-

ки 

«9-10 баллов» ставится, если студент регулярно 

вел дневник, в котором отражен ежедневный ана-

лиз профессиональных достижений, представлен 

самоанализ. Дневник написан аккуратно и творче-

ски оформлен.  

«7-8 баллов» ставится, если в дневнике присут-

ствуют не каждодневные записи, анализ работы и 

самоанализ не полные, дневник написан аккуратно, 

но оформлен не красочно.  

«5-6 баллов» ставится, если записи в дневнике но-

сят фрагментарный характер, представлен поверх-

ностный и неглубокий анализ профессиональных 

достижений, отсутствует самоанализ.  

«0-4 баллов» ставится, если дневник сдан не во-

время. Записи носят фрагментарный характер. До-

кумент написан неаккуратно и не оформлен 

10 баллов 

Выполнение про-

граммы практики 

«16-20 баллов» ставится, если студент полностью 

выполнил программу практики.  

«11-15 баллов» ставится, если студент в целом 

выполнил программу практики.  

«6-10 баллов» ставится, если студент недовыпол-

нил программу практики.  

«0-5 баллов» ставится, если студент не выполнил 

программу практики 

 

20 баллов 
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Представление 

отчёта о практике 

«16-20 баллов» ставится, если в представленном 

на кафедру отчёте присутствует весь перечень от-

чётной документации и средний балл за неё со-

ставляет «5».  

«11-15 баллов» ставится, если в представленном 

на кафедру отчёте присутствует весь перечень от-

чётной документации и средний балл за неё со-

ставляет «4».  

«6-10 баллов» ставится, если в представленном на 

кафедру отчёте присутствует практически весь пе-

речень отчётной документации и средний балл за 

неё составляет «3».  

«0-5 баллов» ставится, если в представленном на 

кафедру отчёте присутствует не весь перечень от-

чётной документации и средний балл за неё со-

ставляет «2» 

20 баллов 

Выступление на 

итоговой конфе-

ренции по прак-

тике 

«16-20 баллов» ставится, если студент присут-

ствовал на итоговой конференции и представил 

подробный отчёт о пройденной практике.  

«11-15 баллов» ставится, если студент дает ответ, 

удовлетворяющий тем же требованиям, что и для 

отметки «16-20 баллов», но допускает 1-2 ошибки, 

которые сам же и исправляет, и 1-2 недочета в по-

следовательности и языковом оформлении излага-

емого.  

«6-10 баллов» ставится, если студент неточно и 

неполно отвечает на вопросы.  

«0-5 баллов» ставится, если студент не явился на 

конференцию без уважительной причины 

20 баллов 

 

Правило определения итоговой оценки 

 

Количество 

накопленных 

баллов 

Оценка по 5-балльной шкале  Оценка по шкале 

наименований  

90-100 5 (отлично) 

Студент применил знания на практике, выполнил 

весь объем работы, правильно оформил документа-

цию и сдал руководителю практики по окончании 

практики. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Зачтено  

76-89  4 (хорошо) 

Студент применил знания на практике, выполнил 

весь объем работы, оформил документацию и сдал 

руководителю практики по окончании практики. 

Имеются 1-2 недочета в оформлении документации. 

60-75 3 (удовлетворительно) 

Студент применил знания на практике, выполнил 

весь объем работы, оформил документацию, но сдал 

документацию с задержкой. Имеются 3-4 недочета в 

оформлении документации. 
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Ниже 60 2 (неудовлетворительно) 

Студент не выполнил весь объем работы, не оформил 

документацию и не сдал отчет руководителю практи-

ки. 

 

 

Не зачтено 

 

9. Учебно-методическое и информационное обеспечение практики 

 

а) основная литература: 

1. Нелюбин, Л. Л.  Введение в технику перевода : (когнитив. теоретико-прагмат. 

подход) : учеб. пособие / Л. Л. Нелюбин. - 3-е изд. - Москва : Флинта : Наука, 2013. – 213 

с. 

2. Рябцева, Н. К. Прикладные проблемы переводоведения. Лингвистический аспект 

: учеб. пособие / Н. К. Рябцева. – Москва : Флинта : Наука, 2013. – 224 с.  

3. Шугаева, Н. Ю. Теория перевода : учеб.-метод. пособие / Н. Ю. Шугаева; Чуваш. гос. 

пед. ун-т. - Электрон. текстовые дан. pdf. - Чебоксары : Чуваш. гос. пед. ун-т, 2021. - 79 с. - URL: 

http://lib.chgpu.edu.ru/MegaPro/UserEntry?Action=FindDocs&ids=182813&idb=mega1. 

4. Шугаева Н. Ю. Теория перевода: курс лекций / Н. Ю. Шугаева. -  Чебоксары : Чуваш. 

гос. пед. ун-т, 2020. – 142 с.  

 

б) дополнительная литература:  

1. Алексеева, И. С. Введение в переводоведение : учеб. пособие  для студентов 

учреждений высш. проф. образования / И.С. Алексеева. – 5–е изд. – Москва: Академия, 

2011. – 359 с. 

3. Алехина, М. С. Английский язык : основы теории и практики перевода научно-

технической литературы : учеб. пособие / М. С. Алехина, С. И. Перминова, А. В. Щерба-

кова. – М. : МИСиС, 2009. – 97 с. 

4. Алимов, В. В. Художественный перевод : практический курс перевода : учеб. по-

собие для студ. вузов / В. В. Алимов, Ю. В. Артемьева. – М. : Академия, 2010. – 256 с. 

5. Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста / М. П. Брандес. – М.: Тезаурус, 

2003. 

6. Вербицкая, М. В. и др. Устный перевод. Английский язык / М. В. Вербицкая. – М. 

: Глосса-пресс; Ростов н/Д: Феникс, 2009. – 383 с. 

7. Вдовичев, А. В. Перевод экономических текстов : учеб. пособие / А. В. Вдовичев, 

Н. П. Науменко. – Москва : Флинта : Наука, 2012. – 226 с. 

8. Грамматические аспекты перевода : учеб. пособие для вузов по спец. «Перевод 

и переводоведение» направления «Лингвистика и межкульт. коммуникация» / О. А. Су-

лейманова и др. – М. : Академия, 2010. – 236 с. 

9. Мозжегорова, Е. Н. Talking business: двусторонний перевод деловых перегово-

ров : учеб.-метод. пособие для студентов фак. иностр. яз. [Ч. 1] / Е. Н. Мозжегорова; Чу-

ваш. гос. пед. ун-т. - Чебоксары : Чуваш. гос. пед. ун-т, 2021. - 54 с. - URL: 

http://lib.chgpu.edu.ru/MegaPro/UserEntry?Action=FindDocs&ids=182756&idb=mega1. 

10. Мозжегорова, Е. Н. Talking business: двусторонний перевод деловых перегово-

ров : учеб.-метод. пособие. Ч. 2 / Е. Н. Мозжегорова; Чуваш. гос. пед. ун-т. - Электрон. 

текстовые дан. pdf. - Чебоксары : Чуваш. гос. пед. ун-т, 2022. - 35 с. - URL: 

http://lib.chgpu.edu.ru/MegaPro/UserEntry?Action=FindDocs&ids=194518&idb=mega1. 

11. Пестова, М. С. Перевод коммерческой документации : учеб. пособие / М. С. 

Пестова. – Ростов-на-Дону : Феникс, 2012. – 235 с.  

 

 
в) Интернет-ресурсы: 
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Электронная библиотека ЧГПУ http://lib.chgpu.edu.ru/  

ЭБС IPR SMART https://www.iprbookshop.ru. 
 

 

10. Информационные технологии, используемые на практике 

В процессе организации переводческой практики руководителями от выпускающей 

кафедры и руководителями от предприятия (организации)должны применяться современ-

ные образовательные и научно-производственные технологии. 

Для осуществления образовательного процесса по практике необходимо использо-

вание следующего лицензионного и свободно распространяемого программного обеспе-

чения:  

Базовый набор программ: ОС Windows 10. Профессиональная 64bit; Office Standard 

2019, Russian (Подписка для образовательных учреждений, ООО «+Альянс»); 

ОС Astra Linux Special Edition 1.7 Вариант лицензирования «Орел» (Без ограниче-

ния срока); 

LibreOffice свободно распространяемый офисный пакет; 

Браузеры: Mozilla Firefox, Яндекс, Спутник, Атом; 

Архиватор 7-Zip(free) – свободно распространяемый программный продукт. 

Программное обеспечение электронного обучения включает в себя: 

- образовательный портал на базе CMS Moodle www.moodle21.ru, обеспечивающую 

разработку и комплексное использование электронных образовательных ресурсов; 

- программное обеспечение для проведения учебных мероприятий в формате ви-

деоконференций Яндекс.Телемост, Сферум. 

 

12. Материально-техническая база практики 

Для полноценного прохождения переводческой практики студент должен иметь 

доступ к глобальным информационным сетям, электронным словарям, компьютерным 

обучающим программам, нацеленным на развитие навыков устного и письменного пере-

вода. 

Предприятие, на базе которого студент проходит практику, должно предоставить 

необходимое материально-техническое обеспечение, создать необходимые условия для 

выполнения студентами программы практики, предоставить необходимые материалы и 

документацию, обеспечить студентам безопасную организацию работы, назначить квали-

фицированных специалистов для руководства учебной практикой, по окончании практики 

дать характеристику о работе каждого студента. 

Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, занятий семинар-

ского типа, аудитория для групповых и индивидуальных консультаций, текущего кон-

троля и промежуточной аттестации, помещение для самостоятельной работы обучающих-

ся с возможностью подключения к сети Интернет и доступом к электронной информаци-

онно-образовательной среде ЧГПУ им. И.Я Яковлева.   

Для освоения практики в учебном процессе используются: компьютерное и муль-

тимедийное оборудование; видео- и аудиовизуальные средства обучения (ноутбук, нет-

бук, магнитофон, CD-проигрыватель); электронная библиотека кафедры (труды препода-

вателей кафедры на электронных носителях) и др. 

 

 

 

 

 

https://www.iprbookshop.ru/

